
  

  
Abstract—There has been an enormous boom in Machine 

Translation (MT) research and practice in recent years. Today 
millions of words are being translated into different languages 
by people using computers every day, and this number is 
anticipated to increase exponentially in the near future. This 
reality has gone in tandem with the fact that English is 
currently enjoying the status of being international lingua 
franca (Cook, 2003). Machine translation of many types of 
straightforward text between the major languages already 
meets the quality standards for practical applications. Such a 
popularity of the practice is realized in the typical EFL 
classrooms in the Arab world especially in the Gulf States 
where MT is one of the strategies employed by students in 
learning English. However, the adoption of MT by EFL 
Arabic-speaking students is better examined in the light of the 
fact that Arabic language and its dialectical variations present 
many challenges for computational processing and machine 
translation. This paper investigates the usage and dependence 
on machine translation by EFL Arabic speaking learners and 
the implications of that on meaning accuracy and message 
consistency. The paper also explores the impact of MT on 
human translation profession and practice. 
 

Index Terms—English, ELT classrooms, EFL 
arabic-speaking students, language, machine translation.  
 

I. INTRODUCTION 
Machine translation (MT) as an automated activity is the 

process by which computer software is used to translate a text 
from one natural language (such as English) to another (such 
as Arabic). Today millions of words are being translated into 
different languages by people using computers every day, 
and this number is anticipated to increase exponentially in the 
near future. Machine translation in the EFL classrooms in the 
Arab world in the Gulf States is one of the strategies 
employed by students in learning English. In the beginning of 
the 20th century, translation has flourished the Arab 
countries based on individuals. But in the Gulf States it 
became popular during the recent decades. Machine 
translation in Gulf States is not very old. There is a huge 
demand for MT among the EFL Arabic Speaking students in 
ELT classrooms; hence this study attempts to investigate, the 
following: 
 

II. THE STUDY’S OBJECTIVES 
This study is an attempt to explore the relevance of the 

application of machine translation by EFL Arabic-speaking 
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students at the tertiary level in the Sultanate of Oman. The 
study strives to achieve the following specific objectives: 
1) To investigate the students’ perceptions about the 

reliance on MT in the process of learning English 
2) The degree of compatibility between students’ 

perceptions and the actual accuracy of MT in achieving 
the target meaning as compared with human translation. 

3) The reliability of MT in assignments, reports & projects 
in ELT classrooms.  

4) The frequency of usage with MT 
5) Will the accuracy level of MT meet the requirements of 

assignments in English 
6) EFL Arabic-speaking students’ perceptions about the 

reliability on MT 
7) Degree of compatibility between students’ perception 

and the actual accuracy of MT 
 

III. METHOD AND PROCEDURES – DESIGN 
This study is an exploratory in nature in a sense that it 

investigates the students’ perceptions about the reliance on 
MT in the process of learning English and the degree of 
compatibility between students’ perceptions and the actual 
accuracy of MT in achieving the target meaning as compared 
with human translation. The setting of this study is Majan 
University College, Muscat-Sultanate of Oman, affiliated to 
the University of Bedfordshire-UK. Majan is a private 
college with 95% of its students being the Omanis speaking 
as mother tongue. However, the medium of instruction in the 
College is English. 

 

IV. PARTICIPANTS OR SUBJECTS 
The primary source of data was collected through survey 

questionnaires with a total number of 60 students from two 
different streams, Business and Information Technology in 
the College. 

 

V. RESEARCH FINDINGS 

A. Section – A: 
In the survey 60 undergraduate students belonging to 

Business and IT streams were given the questionnaire and 
their responses led us to understand that all the students 
depend on Machine translation in ELT classrooms. 
According to the above findings in Section-A, Machine 
translation is used by 100% of the students by EFL-Arabic 
speaking students in the ELT classrooms. Among them more 
than 75% of them use Google translation which is the most 
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popular MT application or software used. They use MT 
mostly to translate and understand the concepts taught in the 
ELT classrooms and apart from that they use it to translate the 
questions and topics with the words such as, illustrate, 
elaborate, comprehend, contrast, significance, observation, 
etc… which are given to them in their assignments, projects 
and reports. There are also other reasons to use MT, like 
translating and understanding the quotations, passages and 
others. We have also observed that there are some concerns 
due to the use of MT in ELT classrooms. The students have 
lost the touch of English language and vocabulary due to 
their indulgence in machine translation for most of the things 
in the ELT classrooms. 

B. Section – B: 

 

 
 

 
 
According to the above findings in Section-B, we have 

observed the frequency of the usage of machine translation 
by EFL – Arabic speaking students in the ELT classrooms. 
The most significant observation in this section is that 
machine translation is used frequently, especially for projects 
and reports in ESP in the ELT classroom. But the negative 
trend noted here is that the linguistic accuracy level 

occasionally or rarely meets the requirements of assignments 
of English in machine translation. 

C. Section – C: 

 
 

 
 
According to the above findings in Section – C, we have 

tested the overall agreement or disagreement of the various 
uses, trends and purposes of using machine translation. The 
EFL – Arabic speaking students in the ELT classroom 
strongly disagree that without the use of machine translation 
they cannot do well or complete the tasks and assignments 
given to them in the ELT classrooms. But on the contrary 
they accept and strongly agree that machine translation has 
helped them in learning English language and to score higher 
grades in their assignments and reports in English and it is the 
easiest method to score good grades in English language 
assignments. They are also under the opinion that the speed 
of machine translation is better than human translation but 
the accuracy level of Machine translation is not the same as 
human translation. 

D. General Comments about Machine Translation 
EFL – Arabic speaking students have a variety of opinions 

about machine translation. They feel that Google translation 
is very helpful in translation and it helps them to understand 
and improve English. Some of them feel that without it they 



International Journal of Social Science and Humanity, Vol. 2, No. 6, November 2012

cannot learn English. They generally use to translate 
important and difficult words. Though it is helpful, the 
students cannot learn English well. They feel it helps in 
writing faster but affects the ability to think, it changes the 
meaning of the sentence. It also helps them in writing 
Vocabulary, academic words & scientific jargons in English 
assignment and home work. They can do very well in English 
Language with MT. It has grammatical errors with wrong 
meaning and too many mistakes and it is not accurate and 
they feel that they shouldn't rely completely on MT. 

VI. SCOPE AND LIMITATIONS

The following can be limitations and the limited scope of 
study in MT in this paper and it has much scope of research in 
the next paper as we will be looking at the following areas in 
Machine Translation: 
1) Exploring the impact of Machine Translation on human 

translation profession and practice.   
2) The teachers’ opinion about the accuracy and 

consistency of MT in ELT classroom tasks and 
assignments 

3) The usage of MT for Core Business and IT programmes 
by EFL Arabic speaking students in the gulf. 

VII. CONCLUSION

On the whole machine translation is very popular among 
the EFL – Arabic Speaking students in its usage in the ELT 
classrooms. The research findings have revealed that MT is 
used by these students in English Language translation for 
various reasons ranging from understanding questions, 
concepts and topics but unfortunately the use and 
dependency on MT has led to the loose in touch with English 
language and vocabulary. As far as the frequency is 
concerned, these students use MT frequently for projects and 
reports in ESP in the ELT classroom. 
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